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[TocnenHee BpeMs MPOUCXOAUT CTOIKHOBEHHUE PA3HBIX KYJbTYpP U HHTEPEC K U3YUEHHUIO SI3bIKA B CBS3H C
COIMAIEHO-DKOHOMUYECKAM PA3BUTHEM CTPaH MUpPA W MHUTPAIMH HApoaoB. [Ipu 3TOM, 1IBeTOOOO3HAUCHHE,
TaK)Ke IMPEJICTABIICT OCOOBI MHTEPEC MPH U3YyUYCHUM JICKCHUYECKOTO COJICPXKAHMS MOCIOBUIl U TIOTOBOPOK
aHTIMICKOTO si3bIKa. [loaTOMY 1EerIecoo0pa3Ho U3ydaTh 3Ty TEMY C TOYKH 3pEHUS JIMHTBHCTUKH, C TIOMOIIBIO
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOT'O aHaIn3a (pa3eosoru3mMoB ¢ MeTa(opoil IIBETOOOO3HAYCHHSI.

HUccnenoannem metadopsl 11BeTO0003HAUCHUS 3aHUMAIIMCh MHOTHE YUYEHBIEC, B TOM YUCIIC U JIMHI'BUCTHI
mHorux crpaH (A.ll.Bacunesuu, B.B.Bunorpagos, A.B.Kyumn, B.M.®pymkuna, b.bepmun, I1.Keit u
JIPYTHUE), HO €CTh U MaJIOM3yUEHHBIC CTOPOHBI B PA3HBIX SI3BIKAX MUPA.

Ilenbto naHHOM CTAaTbU ABJISETCA M3YUYEHHUE IOCIOBMI[ U MOTOBOPOK AHIVIMMCKOIO $3bIKa, MMEIOIINX
MeTaopy BETOOO03HAUYCHHS, X CXOJICTBA, OTJIMYHSI, AaHAIOTH U ITEPEBO/IbI HA PYCCKHIA S3bIK.

JL1st TOCTH>KEHHUSL ATOM LIeJIM CTaBsATCS CIEYIOIUE 3aa4n:

— M3y4YeHHE CYIIHOCTU MeTa(Ophl, MOCIOBHIl U MIOIOBOPOK, UMEIOIINX MeTa(opy BETOOOO3HAUCHUS B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE;

— ONPEJEIICHUE UX CXOJCTBA, OTJINYUS, aHAJIOTOB UJIU MEPEBOJOB HA PYCCKUH SI3bIK.

I[lo wmuenmo W.Plamenepuna, «OTHOILIEHHE TPEIMETHO-IOTHYECKOTO 3HAUYEHHMsS M 3HAYCHUS
KOHTEKCTYaJIbHOT0, OCHOBAHHOE Ha CXO/ICTBE MPU3HAKOB JIBYX MOHATHH, Ha3pIBaeTCs: MeTadopoii» (2, €. 125).

H.®.IleneBuna otmeuaet, uro «MeTadopa — 3TO H300pakKCHHWE TMPEIMETOB, SBICHHUM, CHUTyaluid ¢
MIOMOIIBIO CJIOB HJIM CIIOBOCOYETAHHM, OOBIYHO YKA3BIBAIOIINX HA IPYTUE MPEIAMETHI, SIBICHUS, CUTYAIIHH.
OcHoBaHWEM I TIEpeHOCa OOO3HAYCHHUS SIBISETCS BHEIIHEE WJIM BHYTPEHHEE CXOJICTBO SIBICHUH.
JeiictBuTenpHOE, 0003HaUaeMoe MeTadophl, HA3bIBAIOT €€ MPeaMEeTOM (aHTII. tENOr), S36IKOBOE BOILIOIIEHUE
MeTadopsl BMECTE ¢ e€ 3HaYeHHEM Ha3bIBatoT obpasoM metadopsr (Vehicle)» (6, ¢. 58).

Mertadopa 11BeTo0003HaUEHUS BCTPEUYAETCs B TIOCIOBUIAX U MIOTOBOPKAX BCEX HAPOJOB, M B TOM YHUCIIC,
B aHIVIMMCKOM SI3BIKE.

B.II.Anukun nuiiet, yto «llocioBuiia crajga KpbLIaTOM MOTOMY, YTO B HEM €CTh HEYTO Takoe, YTO
M03BOJISIET MHOTUM NPU3HATh €€ CBOEWU. Ml UMEHHO 3TOT €MKHIl CMBICI MOCJIOBHUILL AEJAET UX TPYAHBIMU IS
nsyuenus» (1, c. 9).

A.BKyana otmeudaer, uto «llocmoBuma Bcerma sBisercs TnpemioxkeHueM. OHa Tpecienyer
JUIAaKTUYECKYIO 1IelTb (I0yYaTh, MpeocTeperaTh U T.11.). B oTiauune oT (pa3eoIoruuecKkux eIuHUI] JPYyTUx
THUTIOB, MTOCJIOBHIIBI 9aCTO OBIBAIOT CIOKHBIMHU MPEUIOKEHUSAMHU. B KOHTEKCTE IMOCIOBHIIA MOYKET BEICTYIIATh
B Ka4eCTBE CAMOCTOSTETBHOTO MPETOKEHNS MITH YaCTH CIIOXKHOTO TpetokeHus (4, ¢. 176).

«B aHrIMICKOM M aMEepUKAHCKOW JIMHIBUCTHYECKON JMTEpaType TaKKE€ HE IPOBOJUTCS YETKOIrO
pasrpaHUYCHUs] MEXKIy IOCIOBUICH M TOTOBOPKOH. DTHM OOBSCHSCTCS, MOYEMY aHTIHICKHE CIOBapU
MTOCJIOBHIT BKIIOYAOT TakKyKe 000POTHI SIBHO HE TIOCIIOBHYHOTO Xapakrtepa» (4, ¢. 177).

«K moroBopkaM OTHOCUTCSI TOT THIl YCTOWYMBBIX OOpa30BaHUN, KOTOPBIA TMPUHATO CUYUTATH
rnoroBopkamu eiie co Bpemet B.M.J{ans, T.e. B TeueHue cBollie cra jeT. PacuimpeHHoe xe TOJIKOBaHUE ATOTO
TEPMHHA B S3BIKO3HAaHWK ManodpdextuBHO. IloroBopkm, TakXKe, KaKk W TIOCIOBHIIBI, SBISIOTCS
npeioxkeHusamm» (4, c¢. 177).

B.I1l.AnnkuH B kHUTE «Pycckue MoCIOBUIIbI, TTOTOBOPKH, 3aTaJIKK M IETCKUH (OIBKIOP» JaeT «OTIHINE
[IOTOBOPKH OT ITOCJIOBULIBI CaM HAPOJ BUAUT B TOM, YTO IIOTOBOPKA — 3TO YKpPALIEHUE PEUU — I[BETOK, TOTJa
Kak IOCIOBUIIA — CY’XKJIEHHE IOJIHOE, 3aBEplIEHHOE, 3pejoe — srojka: [loroBopka LBETOK, MOCIOBUIA
SITOJIKA. DTO TIOATHYECKOE CPABHEHUE TOBOPHUT O TOM, YTO HAPOJ BUJEI OJM30CTh MOCIOBHUI[ H TOTOBOPOK»
(1,c.15).
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Jlsi MOCNOBMLBI M TIOTOBOPKHM XapakTepHAa yCTOWYMBOCTH JIEKCEMHOI'O COCTAaBAa M HEM3MEHSEMOCTb
MOpsiIKa JIEKCEM, CBSI3aHHAS C CHHTAKCHYECKOH OOYCIOBICHHOCTHIO W IIMPOKUM HCHOJIB30BAHHEM
BBIPa3UTEIbHBIX CPEIICTB.

CambIM HM3BECTHBIM cOOMpAaTeNieM PYCCKHX IIOCIOBHMLl M IOTOBOPOK MOXxHO cuutare B.M.Jlamna. B
cobpanuu Jlans 6omee 30 THICSY TTOCTOBHII, OH BRIICTIII TSI CBOUX TIOCTOBHIT 179 TeMaTHIecKux pyopuK.

W3BecTHBIM coOupatesieM aHMIMHCKUX TMOCIOBUL Obul yu€HbId - Ouomor [Ixon Paii. IIpoGnemam
W3yYEHHS AHMVIMHCKHUX ITOCJIOBHUI] U MOTOBOPOK TAKXKE IMOCBSILEHBI pabOThl aHMIMHCKUX M aMEPUKAHCKUX
JIMHI'BHCTOB.

[IpoucxokneHre aHTIUHCKUX TTOCIOBUI] ¥ TIOTOBOPOK C MeTa(Opoil IBETOOO03HAUCHUS:

1.MMocaoBuLbI, NpUIIEAIIHe U3 KU3HU. OHM OCHOBAaHBI HA HAPOJHOH MYAPOCTH. DTO MPUMEP YCTHOTO
HapOJIHOT'O TBOPYECTBA.

Hampumep: True blue will never stain. - (Hacrosimmii rony0oii IIBET HUKOTIA HE 3allsTHACIIb.
BbnaropozactBo Beerga ocraercs 6maropoactsom). [IpuaoposkHas nbuis HEOO HE KONTHT.

2.IlocsioBuubl, npuLIeamue u3 bud/auu u cBsIIeHHOro NUCAHUS.

Hampumep: The devil is not so black as he is painted. - He Tak ctparmren 4épTt, kKak €ro MajroroT

3.3auMcTBOBaHHbIE MOCJOBUIBI H MOTOBOPKH.

Hampumep, Speech is silver but silence is gold. - CtoBo — cepe6po, Monmganne — 30J10T0. JTa MOCIOBHIIA
3aMMCTBOBaHA U3 HEMEIIKOTO SI3bIKA.

3HavyeHue TOCIOBHILIBI M TIOTOBOPKH ¢ MeTaopoil IBETO0003HAUCHHS MOKET ObITh KaK MOJTHOCTBIO, TaK
1 YaCTUYHO N1E€PEOCMBICICHHBIM. ECTh M OCI0BHUIIBI € ABYMS META(pOPUIECKUMHU KOMIIOHEHTAMH:

Harpumep, Speech is silver but silence is gold - Croso — cepebpo, monuanue — 30n10mo.

Hapsiny ¢ mocrnoBuLaMu ¢ KOHCTAHTHOM 3aBHCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB CYIIECTBYIOT, HMMEIOIINE
BapHUaAHTBHI.

Hampumep, nexcnueckue Bapuanthl: Every cloud has a silver lining - Hem xyoa 6e3 doopa,

Kak moka3pIBaloT 3TH MPUMEpPHI, B MOCIOBUIIAX BO3MOXKHA 3aMEHa Pa3IMYHBIX 3HAMEHATEIBHBIX CIIOB
3HAMEHATENBHBIMM JK€, OTHOCSIIUMHCS K OZHOM M TOW K€ YacTH peud, a TaKKEe B PEIOKUX CIIydasx
3HaMEHATENbHBIX He3HAMEHATEIbHBIMHU.

JlekcuKO-rpaMMaTH4YeCKUe BapHAHThI:

Hampumep: It is a small flock that has not a black sheep (= There is a black sheep in every flock) - B
cembe He Oe3 ypooa.

ITo muenuro A.B.KyHuHa, «IIpUBEJIEHHBIE I'PyIIbl HUCUEPIBIBAIOT BCE OCHOBHBIC THIIBI BapHAHTOB
QHTJIMHCKUX TIOCJIOBUII, TIPHYEM JIGKCHUSCKHUE BapHAHTHI SBJISIOTCS HauOosiee pacrnpocTpaHeHHbIMIY (4, C.
182).

Taxoke, aHTTUICKHE TOCIOBHIBI UMEONIEe MeTadopbl BETOOOO3HAUCHUS] Pa3HOOOPa3HBI MO CBOEMY
COZCP)KaHHIO M OXBATHIBAIOT BCE CTOPOHBI JKM3HU aHIJHKCKOro Hapona. Hamo ckaszare, 4To TemaTHKa
ITOCJIOBHIT OYKBaIBHO Oe3rpaHuYHA. V3ydast MOCITIOBHUITEI M MIOTOBOPKU ¢ MeTadhopoi IMBETOOOO3HAUCHHUS MBI
BbIOpasin Oostee 20 3HAYMMBIX M HWHTEPECHBIX, W paA3JeNWIM UX 10 3HAYEHWIO CEeMHM TeM Ui aHaju3a,
nepeBoja:

1.YesioBek U ero HpaBCTBEHHbIE Ka4ecTBA

All are not merry that dance lightly. - (He Bcsk Becen, kto pe3Bo msimier. He BCSK Beces, KTO TOET).
Bosbie Te moau mIyTAT, Y KOTOPBIX CEpALe HOET.

Every bean has its black. — (Her soneii 6e3 HeaoCTaTKOB; y BCEro ectbh 0b6opoTHas cropoHa). U Ha
COJIHIIE €CTh ISITHA.

Speech is silver but silence is gold. — CiioBo — cepedpo, Morganue — 30J10TO.

2.Yes10BEK, €0 IOM M CEMbSI

That's a horse of another colour. — (9to nomane apyroi Mactu). DT0 coBCeM Apyroe aeno. BoT ato yxe
U3 IpYroi onepsl.

Every dark cloud has a silver lining. — (Bcsikoe TemHoe obnako cepebpom oTopoueHo). Het xyma 0e3
nmo0pa.

Every white has its black, and every sweet its sour. — (¥ Bcsikoro 6e0ro eCTh CBOE YepHOE, & Y BCSIKOTO
ciaikoro — cBosi ropeus). Her cnaakoro 6e3 ropekoro. Her po3s 63 mumnos.

No man loves his fetters, be they made of gold. — (BomsHoit u 301m0T0# KpoBath He pajx). OKOBBI HUKTO
He IOOUT, OY/Ib OHM XOTb U3 30JI0Ta. 30JI0Tasi KJIIETKA COJIOBBIO HE ITOTEXa.

3.Tpya u macTepcTBO

Many hands make light work. — (Korma pyk mHuoro, pabora criopurcs). bepuchk apykHo, HE Oyner
rpy3Ho. [Ipy’KHO — HE TPY3HO, a BPO3b — XOTh OPOCh.
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To come off with flying colours. - ITokuuyTh (moe 60s1) MOOESIOHOCHO, C YECTHIO PA3BEBAIOIIINMHUCS
3HameHamu. (T.e. JJoOUTbCs permmTensHOi mo0eap! WIH yCIeXa).

4.TIopokH H OTpHIIATEIbHbIE KAYeCTBA

The darkest hour is that before the dawn. — (Camoe TemHoe Bpemsi cyTok — mepen paccserom). T.e.
Camoe TI0X0€ Moa4ac OKa3bIBACTCS MPEIIOANCH K YITyUIICHHIO.

The darkest place is under the candlestick. — (Camoe TemMHOEe MecTO — MOJl CBEYKOii). YMEH, YMeEH, a y
ce0st 1101 HOCOM HE BHIUT. 3a CEMb BEPCT KOMapa MCKaJli, a KoMap Ha HOCY.

The devil is not so black as he is painted. - He tak cTparen 4épT, Kak ero MaJroroT.

The pot calls the kettle black. — (I'opiok Ha3siBaeT KOTEIOK YepHBIM (XOTs caMm He Oesee). ['opiok Hax
KOTJIOM CMeeTcs1, a 00a uepHbl). He cmeiics ropox, He syuine 6000B. He cmeiics kBac, He nydiie Hac. Ubs Obl
KOpOBa MbIYaja, a TBOSI Obl MOJTYAIA.

To make (to turn) the air blue. Pyratbcs Ha 4eM CBET CTOWT.

Two blacks do not make a white. - Uy>xum rpexom cBoero He nuckynumb. OTuiata 3;0M 3a 3710 100pa He
JeaeT. 37I0M 371a He TONPABHIIIb.

You cannot wash charcoal white. — (Vroas mobena He otmoents. YepHOTo K0OEs He OTMOEIITH 100era).
Jlypaka yuuTh - B peuieTe BOXY HOCHTh. UepHy Aylly U MBUIOM HE OTMoemlb. ['opbaroro Mmormia
HCIIPABHT.

5.11ocoBuLAa 0 APY3BSIX U APYKOE

A hedge between keeps friendship green. — (Koraa Mexay Apy3bsiMH H3rOpO/ib, TO H IpYyK0a JOJBIIE).
CobutroieHre TpaHuI] B OTHOIICHUSIX CITIOCOOCTBYET MPOIODKUTEIILHOM APYKOe.

6.0 GorarcrBe, 0 JeHbrax

A heavy purse makes a light heart. — (Ot Tyro HabuTOro Komienbka Ha cepjle Jerko). Ecth dem
3BSKHYTh, TAK MOKHO M KPSIKHYTb.

A light purse is a heavy curse. — (JIerkuii koienek — Tshkenoe npokisitue). Xyke Bcex Oej1, Koraa aeHer
HET.

A light purse makes a heavy heart. — (Korna xormienek jerok — Ha JIyiie Tskeno). Xiaeba Hi Kycka, Tak
U B TOpJIC TOCKa

To angle with a silver hook. — (Cmbicn: aeiicTBOBaTh MOAKYIIOM. YIHTh CepeOPSHBIM (30J0THIM)
KPIOYKOM. 30JI0TOM MOJIOTOK H JKEJIE3HBIC BOPOTA IPOKYET). JICHbI'M BCE IBEPH OTKPHIBAIOT.

To be born with a silver spoon in one's mouth. — (PoauTscst ¢ cepebpsAHOIi T0KKO# BO pTy). PomuThes B
pybaike (copouke).

Takum 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO B AHIJIMHUCKUX IIOCJIOBHIIAX W IIOrOBOpKax ¢ MeTadopoit
IBEeTO0003HAUEHUST O0000IEeH, CKOHIICHTPUPOBAH JKU3HCHHBIM OIBIT HApONIa, CHCTEMa IICHHOCTHBIX
OpUEHTAIlMH W TMPEANMOYTCHHM, BaKHBIE CBOWCTBAa HAIMOHAIBHOTO Xapakrepa, mMeHTanuTeta. OHU yuar
OepeXIIMBOCTH, TPYAOIIOOUIO, MHOTHE U3 HUX COJICPIKAT MOJIOKUTEIBHYIO OIICHKY.

Kak BUIHO W3 TPHUBEAEHHBIX AHTJMUCKHX IIOCIOBHII MHOTHE W3 HHX IIOJHOCTBIO COBIAIAIOT C
PYCCKUMH. DTO FOBOPHUT O TOM, YTO aHIIIMIICKHE MOCIOBHIBI M MOTOBOPKKA MeTa(opoil 1BETOOO03HAYCHHS
MHTEpHAIMOHAIbHBL. OTJIMYHE COCTOMT B TOM, YTO B OTHX CTpPaHaX pasHbIC KyJIbTYPHO-HCTOPHUYECKHE H
OBITOBBIE OCOOCHHOCTH.

Eciau cpaBHHUTH TMEPEBOJ| AHTJIMHCKHX TOCIOBHIl U TOTOBOPOK € MeTadopoii IBETOOOO3HAUCHHS C
PYCCKHMMH, MBI YBHIMM, YTO MHOTHE U3 HUX OHHU COBIAJIAIOT MO CMBICIY U MO cojepkaHuio. OHHU Takue ke
KpaTtkue 1o Gpopme u 6J1aro3ByyHbIe, Kak U PYCCKHE MTOCTOBHIIBL.

ITpu mepeBo/ie aHTIMHCKHUX TTOCIOBHIL U IOTOBOPOK ¢ MeTahOpoii BETOOO03HAYCHHS HA/I0, BO-TICPBBIX,
YUYHUTBIBATh OCOOCHHOCTH TOTO MJIM MHOTO $13bIKa, BO-BTOPBIX, IEPEBOANUTH aJICKBATHO, T.€. COXPAHSS CMBICIT
1 (opMy, UTO €CTh OUEHD TPYIAHO, @ HHOT/Ia HEBO3MOXKHO.

B xome m3yueHusi, aHaiM3a M MEPEBOJA MbI BBIACHWIN, YTO OOJBIIMHCTBO AHTVIMHCKUX TTOCIOBHIl U
MOTOBOPOK C MeTaopoli 1BETOOOO3HAYCHUST MMEIOT PYCCKH 3KBUBaJIEHT. CMBICT HE MeHsieTcs. Takux
PYCCKHX SKBHBAJICHTOB MOYKHO T0100paTh HE OJIMH, & HECKOJIBKO, TJI€ MOXKET ObITh H3MEHEHO TOJIBKO OJHO
WITH HECKOJIBKO CIIOB.

Takum o00pa3zoM, Hpu OTOOPE PYCCKUX COOTBETCTBH AHIJIMHCKHM IOCIOBHLAM M TIOTOBOPKaM C
MeTadopoii BETOOOO3HAUCHUSI 00A3aTEIbHBIM SIBJSIETCS COBIAJCHHE OJHOTO W3 TJIABHOIO 3HAYCHHUH.
BakHO TTOMHHUTb, YTO OHH CKJIAJbIBAIHNCH B Pa3HBIX MCTOPUYCCKHUX YCIOBHSX, U JUIS BBIPAKEHHS OJHON M
TOM YK€ MBICIIH YacTO MCIIOJIB30BAIM Pa3HbIe 00pa3bl, KOTOPHIC OTPAKAIOT PA3TMYHBINA COLHATBHBIN YKIad 1
OBIT IBYX HApOJOB M YaCTO HE SIBIISIOTCS SKBUBAJICHTAMH.

B xo/e uccienoBanus udydasi aHMIMHCKHE MOCIOBUIBI M TIOTOBOPKU ¢ MeTadopoil IBETOOOO3HAYCHUSI
MBI TIPHIILTH K CJCIYIOIIUM BbIBOIAM:
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1. Amnrnmiickue mOCIOBUIBI M IIOTOBOPKM € MeTadopoil LBETOOOO3HAUEHUs, KaK M PYCCKHE,
MHOTO3HauYHEI. Uepe3 KOHKPETHBIE 00pa3bl MOAPa3yMEBAIOTCS PA3IMYHbBIE CUTYAIINN.

2. OHM HE COYMHSIIHCHL KEM-TO HaMCEpCHHO, a BO3HHUKAJIM CCTCCTBECHHBIM IIYTEM, B PE3YJIbTATC
HaOIroeHU 3a ceMelHOM, OOIIeCTBEHHOW JKM3HBIO, TPYJAOM M OBITOM HAallUM, B 1IEJIOM M3 >KU3HEHHOTO
OTIBITA

3. Y Hammx HapoAOB OJHU M T€ XK€ HPABCTBEHHBbIC LIEHHOCTH. BOCXBajstoTCS yM, YECTHOCTB, TPYI,
MacTEPCTBO; OCYKIAKOTCS JIEHb, YIPSIMCTBO, TJIYNOCTb, TYNOCTb M JIpPyrH€ OTpULATEIbHbIE KauyecTBa
YeII0BEKa.

4. HapoaHast MyApOCTb SIPKO MPOSBIISAETCS B MOCIOBHUIIAX M IIOTOBOPKAX, TO3TOMY H3Y4YEHHE TIOCIOBHUIL
MOTOBOPOK ¢ MeTadopoil 1BeTOOO03HAYCHHUS aHTTTUICKOTO A3bIKa CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO 3HAHHIO SI3bIKa,
HO W JIy4IlIeMy TOHUMaHHIO 00pasa )KU3HHU, MBICTH U XapaKkTepa Hapo/a.

5. ITocnoBHIIBI ¥ TONOBOPKU Pa3HbIX HAPOJOB BBIPAXKAIOT CYKJICHUS, CBOMCTBEHHBIE BCEM HApOJaM, HO y
KaXIOr0 HapoJa OHM BBIPAXKAIOTCS II0-CBOEMY, C YYETOM OJTHHYECKMX OCOOCHHOCTEH, OObIYacB, H
HCTOPUYECKOro Mpouuioro. OOMMMH A BCEX HApOAOB OKA3bIBAIOTCS MIEH N00pa, poib TPyla M 3HAHWM,
YBaXEHHE K XOPOIIUM YeJIOBEUECKHM KauecTBaM: YECTHOCTH, TPYIOJIIOOHMIO, CKPOMHOCTH, OCYXIECHHE
37100BI 1 JKaaHOCTH, ITYIIOCTU U JICHU.

6. IlocioBHIIBI M TIOTOBOPKHM AHTIMHCKOTO S3BIKa ¢ METadopoil IMBETOOOO3HAYCHUS TOBOJLHO-TAKU
TPYIHBI I IIEPEBOJA HA PYCCKUH S3bIK, IOATOMY IVIABHOM 3alayeil OcCTaércs IOHATh COJAEpKaHUE
MOCJIOBUII U TIOTOBOPOK, MPEXkK/IE YeM MOoA00paTh aJeKBaTHBIN CIIOCO0 UX MepeBoja.

B 3axitoueHne XOTUM CKa3aTb, B X0J€ M3ydeHHEe MeTadopbl BETOOOO3HAUCHUS B aHIVIMHCKOM SI3bIKE
BaXKHOE MECTO 3aHMMAaeT JyIlla aHTIIMICKOTO Hapoa, a Takke (GUIoco(us, OTpaXKaroIX UX KU3Hb B CKBO3b
AHIJIMHACKHUE TTOCIOBHIBI U TIOTOBOPKU. Tak Kak, MOCIOBUIBI U MMOTOBOPKU ¢ MeTadopoil nBeTo0O03HaAYCHNUS
YKpalIaloT Hally peub, AETa0T €€ sIPKOH M IMOLMOHAIBHOM, 11e71eco00pa3sHo UX U3ydyaTb B PAa3HBIX S3bIKAX
MHpa.
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